
písma a jazyka eyrillo-methodějského. 


Svaté a vřené slavné paméti slovanských prvončitelu. 


Do kterého slovanského nářečí, starobulharského či pannonskóho, 
překládali svati apoštolé slovanští Konstantin-Cyrill a Method první písmo 
svaté? Psali písmem hlaholským či písmem oyrillským? Otázky tyto 
zabývají historiky a jazykozpytee již déle než století. Zatím potýkají se 
dvě hypothesy. Přívrženci hypothesy starobulharské tvrdí, že jazyk, jímž 
nejstarší bohoslužebné knihy slovanské sepsány jsou, jest mateřský jazyk 
bratří soluňských, jazyk tehdejších Bulharů (vlastně bulharských Slovenů). 
Tuto domněnku zastává nyní většina slavistu. Miklošič a jeho škola 
dokazuje, že jazyk prvotního překladu písem svátých bylo nářečí pannon- 
ských Slovenů, okolo jezera Blatenského osedlých a dávno vyhynulých: 
hypothesa pannonská. Miklošič dokazuje spolu, že jazyk pannonsko- 
slovenský byl nejbližši příbuzný nynější slovinštinv. 

Posvátnému jazyku slovanskému dávají různá jména: Buši jej nazývají 
církevně-slovanským. škola Miklošičova staroslověnským anebo pannonsko- 
slovenským, jiní starobníharským, Němci někdy altkirchenslavisch. Nej- 
prípadnéjší zdá se jméno staroslověnský, poněvadž se tak vždycky 
v pramenech jmenuje. Papež Jan Vlil. píše r. 880 o litterae sclaviniscaí. 

Co do písma má se vůbec za to, že hlaholice je starší než cyrillice 
a že vznikla z řecké kursivy: cyrillice je málo změněná řecká versála 
(velká písmena). Cyrillská písmena malá i velká mají jeden tvar; srovnejme 
na př. cyr. r T (g) s řeckou versálkou T. Nejnovějši bádáni (Die alban. 
und slav. Schriften od dra. L. Geitlera) připisuje však opět svátému 
Cyrillovi písmo, jež má po něm jméno. Cyrillice stala se písmem světovým. 

Písmena řeckého původu jsou v cyrillici tato: a = a, r = b, a—v 
(z řeckého B = v), r — g. * (řecké J) = d, c — e. s = dz, i— z, i — i, 
h = i (z řeckého // — i), A = j, a = k. a (řecký A) = 1, u = m, » = n, 
o = o, r = p. p = r, c = s, t = t, oy = u. <J> = f, y = cli, o> = o; 
k těmto můžeme ještě pridati tři svaznice: w»=ju, u = ja, »e = je. 
Konečně písmena $ = x(.T), f = ps( l / y ), * = th(@). r = y(v), jež se 
toliko v cizích, zejména řeckých slovech vyskytuji. 
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K naučení se těmto písmenům poslouží snad již tyto příklady (slova 
vesměs staroslověnská): KOAí = voda, r.uiu = glava, ropa^gora. Kpiuu 
= krilo (křídlo), j\omo = lono (lůno), mojhtra molitva, iukokmo — na- 
kovalo (kovadlo), hcko — nebo, Hon — noga, oej = oba, ccct(m ~ sestra, 
CH.ii = sila, e.iaKJ, choko, cpespo, Tpaiu, oy.vo, oycT.i, vpii^iu, \pjmtuH 

Připom. Poněvadž řeč staroslověnská náleží bez odporu k jižním 
jazykům, vyslovuje se po spůsobu jejich, tedy na př. vpamnii jako chra- 
nyty, nikoli chraniti. Jak se ostatně vyslovovalo, jaký byl přízvuk, toho 
se posud nikdo bezpečně nedopátral: MiklošiČ vyslovuje staroslověnská 
slova po spůsobu své mateřštiny, řeči slovinské. 

Neřeokýoh písmen obsahuje eyrillice méně než řeckých, totiž násle¬ 
dujících 13: 3K — ž, i) = c, y = č, ui ~ Š, i|i — št (anebo iiit) ; potom dvě 
polohlásky či slabé hlásky, tak nazvané jery: l sluje jer a zní asi jako 
krátké u; u sluje jeř či jeřík a zní asi jako krátké i. Z jeru (i) a z i 
skládá se písmeno u — y (rovná se polskému nebo ruskému y, méně 
německému ů). Písmeno jménem jat t vyslovují obyčejně jako dlouhé 
é, é, po spůsobu Slovinců. Kromě těchto znaků měla stará slovenština 
ještě Čtyry nosovky (nosové hlásky či jusy): a = en, *> = on, íj,; 
a předjotované (s předraženým j): wr—j^, ja. Nosovka a zněla jako 
polské franc. in (vin); nosoka * pak jako polské q,, frane. on (bon). 

K utvrzení se v těchto písmenech přečtěme si a opišme nékolikkrát 
tato slova: .vHifc líce, ainA = agn§ (jehně), kmitl = vluku (vlk), rmcte 
= vlasti (moc), kplua — breme (břímě), ahwko.il — dijavolu (ďábel), 

= žizní (život), rcfihTKA — žritva (oběť), rcATin ž§tva (žatva), iciihckoiil 
^jepiskopu (biskup), mcpcii ijerei (kněz), wwj^jama. clihl — synu 
(syn), c*al — s^du, clwth = séjati (síti), ioni=junu (mladý). nphKii— 
críky (církev, chrám). Yanu=čaša (číše), ij(»kho(iii^m|ii = crinorizici (mnich, 
v černé říze), suito = dzelo (velmi), oymli* = umějo (umím, staročesky: 
uměju), o v ulic um =; umeješi (umíš), oyuuxi “ uměchu (uměl jsem, aorist), 
oyi.iu.irK = uraéaclm (uměl jsem, imperfektum), rcaiK — jesmi (jsem), icch 
— jesi (jsi), icctl— jestu (jest), icck-r (my dva jsme), iccts (vy dva jste), 
icctc (oni dva jsou), iccml (jsme), icctc (jste), catl (jsou). 

Nejstarší cyrillský rukopis s připsaným letopočtem jest Oslromírovo 
evangelium, přepsané v Novgorodě u jezera Ilmeňského v letech 1056 a 
1057 z předlohy z jihu (z Hulharska) přinesené. Jiné nedatované ruko¬ 
pisy, jak cyrillské tak hlaholské, mohou býti starší než Ostromír. Tak 
se kladou Evangelium Zografskó, Assemanovo či Vatikánské 
atd. do X. století; vznikly tedy asi 100 let po smrti svátých apoštolů 
slovanských. 

K studiu jazyka staroslověnského odporučuje se především Srovná¬ 
vací grammatika jazykův slovanských Fr. MiklošiČe ve 4 svazcích, pak 
Starobulharská grammatika Leskienova (s hojnými texty a slovníkem). 
Ku čtení jest nejpříhodnější Evangelium sv. Matouše vydané od Miklo- 
šiče (Vídeň 1856. Cena 1 zl. 80 kr.). Ostromírovo evangelium vydal 
V. Hanka v Praze. 
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Počátek Evangelia sv. Jana 

věrně dle rukoplnu OstroniírovA. 

Hckoijii i;* caoko, h caoko k* oři. nora h Run. kt. caoko. ce lt hckohk 
or kom. h Ttuh k'ca riiiii*. h kr^ ncro iihyltoskc Ke klicti,. ie*c elictk. 

KL TOUL 7KHK0TL Kt. II ÍKIIKOTL KL RKLTL YAOtitKOML, H CRtTL KL ThMt 
CKiiTHTL C», H ThMA (CTO HR OKATL. KURTh YAOBtKL IIOCLAAHÍ OTL ROM, HNI 
KM»V HoANL. TI. HpH,\6 KL CLKh,VfcT8ALCTKO, JA CLKtALTCAhCTBO^KTh O CBLTL, 
&X KhCH H1 p* IlIJmTb HUL. KG Kt TL RKLTL, HL \\ RLKLALTCAhRTKOlflRTh O 
CKLTL. KL CKLTL HCTHNLHTJH, IIIKC llpORIl t l|l AIRTh K ClAKIirO YAOKLKA rplA&l|IA 
UHpL. KL IIHfiTi Kt, H I.IHpL TLUh RTJCTL, H MHfIL HTO t«£ IIO 7II.V KT* CKOIA 
llpH^E. H CKOH ICr» H6 Upil LUIIH. ICAHKO íKR IIX i. lipillATL II. ^ACTI. HUL OKAACTL 
YA,\OI.IL KIIXIIKML RUTH, KLpOyLhl|ICML KL UMA ICTO * IIJKR Nil OTL KpLKlI HH 

OTL IIOVOTH IIALThCKLIlA IIH OTL IIOXOTII MAvffihCKU pl>.\.A CA. H ČADKU MIL TI, 

ElICTk II KLCCAH CA KL lihl, H KHJLXOML CAAK* IR TO. CAAKM I.1KO IC AIIIIOY A r \AA Dl 
OTL OTkl|A IICII 1>lilii KAAroJATH II HCTNIIU. 

Výklad. Iskoni z počátku. — bé (bylo) je imperfektum: bécln> 
byl jsem, bě byl jsi, byl; beehomn byli jsme, béste byli jste, béěe byli. 
se — toto; sl tento, si tato. —* byš§ bylo, stalo se (lat. facta šunt) je 
aorist: bycín>, by (bvstb); bychomi,, byste, byš§. — ničbtože nic. — 
ježe—jež. — svět* = světlo.— obeťb (objala, obsáhla) je aorist: objekt 
(objal jsem), ob§ anebo obeti> objal jsi a objal. — ťb ten. — pride 
anebo priide (aor.) přišel. — s^védételbstvo svědectví. — vem ima (vír.' 
jmu; odtud věrojatně) věřím. — itb ale, nýbrž. — istinwrb pravdivý, 
pravý. — gr§dy přicliázeje, gen. akk. gred^šta přicházejícího. — pozná 
(aor.) poznal. — priješ§ (aor.) přijali: prij^chb přijal jsem. — jeliko že 
iehT> = kolik pak jich. — přijatu. = přijalo; srov. ob§ťt. — dastb dal; 
aor. jako bystb: dachb (dal jsem), da anebo dastb dal jsi a dal jest. — 
oblastb moc. — č§do dítě. — pochotb žádost, vůle. — ph>tbsk-B tělesný. 
— rodiš§ se (aor.) narodili se. — ptatb tělo, pleť. — viseli s§ (aor.) 
vsídlilo se, přibylo. — vidéchonn> (aor.) viděli jsme. — jedinoč^dyj jedno¬ 
rozený. — ispl-Lnb (plný) je nesklonnó (nemění se); forma isp^lnb (ruský: 
polnyj) prozrazuje, že písař Ostromírova Ev. byl rodem Rus. — blagodats 
milost. — istina (to co jest) pravda. 

Modlitba Páně. (Mat. VI.) 

Podle norma li a o váného vydání Miklošičova: Ev. s. Matthaei 

Oti.YC HA IIIL ItffiC ICCII HA IIRKCCC.TL, CKATIITh CA III.IA TKOIC, JA Hpl1ll,\CTh 
(JLCApkCTKHK TKOIR. JA LmJCTI. KOAIA TKOIA IAKO HA IICRCCH H HA ^CMAII. XALKL 
MANIL IIACftlIIThlILIH \JMl\U IIA ML A»' IÍKC K. H OCTAKH IIAML JALMA IIAIIIA lAKOffiR H MU 
OCTAKAIAIRML AALLhlI H KIIML HAIIIHML. II IIC KLK8,\H IIACL HL HCKO^IIICIIIIIC. IIL 
H^KAKH IIACL OTL AfiKAKAAfO AMHNL. 

Výklad, iže jenž. — nasažtbnyj (cyr. ň =j) dostatečný, potřebný. 
V jiném rukopise čte se překlad: nastavT»šaago dbne. — lakavoje zlé. 
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Z téhož vydání. Mat. V. 1—12. 37—48. 

Oy^hptKl, ffiC IIApO^U MIHOTU KT^HJC NA TOp-K ' H IAKO <**%, llpHC TA^- 
IIIIIIIA Kli IIKMOy OyYCHHlJH t€T0. 2. II OTlKp^b OyCTA CKOIA OyYAllUC U TAA- 
TOilM ' 3. EAAffiCIIH IIHIIITHII AOyXOUh. IAKO Tt^CT. ICCTh l|T CA pl.CTKHl€ IIC ECCh NOIC. 
4. KAASfíCHII IIAAYjtilllTIIII CA, IAKO TH OyTT.UlAThJ CA. 5. EAAXCHH KpOTT.I|HH. IAKO 
Til HACA^ATh, ^EMAIft. 6. EAAXCHII AAT.Y/C IlITCH II iKA^^HITCH HpABh^U, IAKO 
TH HACUT ATh CA. 7. EAAXCIIH MHAOCTIIKHH, IAKO Til IIOMIIAOKAHH KA^ATh. 
8. RAASK6HII YHCTHH Cp1>^hl|CML. IAKO Til ROTA OV^hpATh. 9. RAAiKCHH CLMIIplA- 
IftUITCň. IAKO TH CUII0K6 KOIKHII HApCKftTh CA. 10. EAAffiCHII II^TIHAIIIIII lipAKRj\U 
pAftH, IAKO T*XT> ICCTh l|T,CAph CT KHIf. HCECChHOlť. 11. EAAffiEHII ICCTC ICT.JA nO 
IIOCATh KAM li II HffiACIIftTL H pCKA.TI. KhCAKTi /TAT. TA AT OA Ti IIA KM \T.ffi%UITC 
M6HC pAftH. 12. pA r \OyHTC CA II KCCCAHTC CA. IAKO Mh^A KAIIIA MIHOTÁ ICCTh 
IIA HCKCCCYTi * TAKO EO H^fhlIAIIIA HpOpOKU HÍKC RUINA llflT.tfi^e KACTt. 37. Em^N 
iKC CAOKO KAUIC ICH l€H, IIH Hll ' AIIX0I6 ÍKC CHVTi (ITT, IICIIfiHIA/HII ICCTh. 38. CAU- 
IIIACTC IAKO pCYCHO EUCTh ' OKO J^A OKO H ^El 7/1 ^XKT.. 39. iEC TAATOAlft 

KAMI HC llpOTHKHTII CA ^HOy * H AIIITC TA KETO Oy^ApllTh KE f \6ChllAIA AAIIIITíh, 
ORpATII ICMOy H ^poyi^láh. 40. H XOTAIIITOyoyMOy Ctt,\E lipHIATIl CE TOCOUh 
II pH^tf TKOlžá KE^ATM. OTEHUyCTII ICI.IOV II CpAYIII|A TKOl/i.. 41. AIIITC KETO 
noiiMCTh ta iio chae MhiipHiiiTC letnilo, ii\h ci> mni k akt.. 42. iipocAiiiToyoyMoy 
oy TCR6 flAH, H X0TAI1ITAATO Oy TCEC ^AHTII IIC OTEKpATII. 43. CAUIIIACTC IAKO 
PCYCHO EU CTI * Kb^AIOEHIIIII IICEplHlAATO CHOlďO II KE7,IICHAKHAIII1III KpATA CKO 
icro. 44. a^e ít;c taatoaia KAME ' AIOKIITC KpATU IIAIIIA, eaatocaokhtc KAEIIaIIITAIA 
KU, ftOEpO TKOpllTC IICIIA K HRANIT IIH MT. KACK II MOAHTC CA ^A TKOpAHITAIA KAMI 
IIAIIACTH II H^rOIIAIIITAIA KU. 45. IAKO ftA KtfJCTC CUIIOKC OThlJA KAIIICIO IIÍKC 
ICTE HA HCBCCeXl, IAKO CAEHhlJC CBOIC CIIIAICTh IIA ^T>AU II IIA RAATU II ATtffi.VITh 
HA HpAKh^hlIU H HA HCIIpABh,\hHEI. 46. AUIT6 KE7,AK)EHTC AKIRAIIITAM KU, Kftl a 
111.7,1,*. 1IMAT6; IIC II MUTApHIC TO SEJE TKOpATI. ’ 47. II AIIITC IJEAOyíCTC ,\pOlTI.I 
KAIIIA TEKEMO, YhTO AH\0 TKOpllTC ; IIC II MUTApHIC AH TAKO TKOpATh; 48. EAt,\6TC 
OyKO KU CEKpElllCHII IAKO OTI>l|h KAIIIIi IICECChHUH CEKpEIIICHE ICCTh. 

Výklad. oťhvrhzT, otevřev. — pravbdy rádi pro spravedlnost; mene 
rádi pro mne. — ponositi = tupiti. — iždenatb vyženou. — neprijaznb 
zlé. -— lanita skráň. — sracica košile. — pbprište míle, hon. — zajati 
vypůjčiti. — iskrnnb bližní. — napastb pokušení. — mytarb publikán. 
— s^bvrbšeni, dokonalý. 

Fr. V. 
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